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RESSORT A GAZ - GENERALITES "EASYLIFT"

Les ressorts à gaz poussent, soulèvent, facilitent le maniement de charges  
de manière propre, sûre, sans maintenance et sans apport d'énergie externe. 
Ce sont des composants indépendants capables de fournir un effort destiné à compenser 
partiellement ou en totalité l'effet du poids d'éléments mobiles. 
Ils furent d'abord utilisés dans l'industrie automobile mais intéressent aujourd'hui tous les 
fabricants de machine. Leur encombrement réduit et leurs forces importantes facilitent la 
manipulation, l'ouverture et la fermeture de : portes, capots, hayons, couvercles, 
carters de protection;  font office de contrepoids…  
Fonctionnement : 
Le cylindre muni d'un piston et d'une tige est gonflé d'azote sous pression (gaz  
ininflammable et inoffensif générant la poussée) et d'huile. 
Le gaz sous pression communique à la tige une poussée. 
La force théorique de poussée est déterminée par la pression de gonflage multipliée par la 
section de la tige.  En faisant varier les deux facteurs, il est possible de livrer des ressorts 
dans une gamme allant de 7 à 12.000 N. 
Cette pression s'équilibre de part et d'autre du piston par un orifice calibré.   
L'effet d'amortissement est créé premièrement par l'azote puis par le passage de l'huile au 
travers de l'orifice du piston et comme l'huile est considérablement plus visqueuse que 
l'azote, l'amortissement maximum est obtenu en fin de course.

Avantages des ressorts à gaz Easylift : 
- Résistance à la corrosion par poudrage électrostatique sur le corps et grâce au traitement "CeramPro" de la tige. 
- Efforts de friction faibles pour obtenir des forces de gonflage les plus faibles possibles, ainsi qu'un meilleur rendement du ressort 
- Protection contre les vibrations et contre de faibles contraintes radiales. 
- Une chambre à graisse intégrée conserve le joint de la tige toujours à l'état lubrifié et permet le positionnement et le stockage  
  en toutes positions y compris à l'horizontale ou tige vers le haut.   
  Les ressorts ne comportant pas de chambre à graisse doivent de préférence être montés avec la tige de piston vers le bas. 
- Solution personnalisée à partir d'une seule pièce.
Traitement de la tige CeramPro : 
Ce procédé innovant de traitement de surface au plasma sans nuisance écologique et répondant  
aux nouvelles normes environnementales permet : 
- une résistance maximale de la tige, par une surface lisse et résistante,  
- une résistance exceptionnelle à la corrosion  
- une faible friction, donc une bonne protection contre l'usure des joints.
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Notice d'installation : 
- Température de fonctionnement : - 30 à + 80°C. Sur demande de – 55° à + 200°C. 
- Les ressorts sont gonflés à de hautes pressions (jusqu'à 300 bar).   
  Ils ne doivent en aucun cas être ouverts ! 
- Ils sont réalisés en métal et sont donc recyclables.  
- Les modèles non blocables peuvent être utilisés comme butée dans les deux 
  directions mais avec des forces maxi à ne pas dépasser. 
- Ils ne peuvent pas être soumis à des contraintes latérales et leur tige doit être 
  protégée de toute détérioration : projection, peinture, griffes. 
- Ils ne demandent aucun entretien – Ne pas graisser ou huiler la tige. 
- Les tolérances de fabrication pour la longueur sont en général +/- 2,5 mm  
  et maximum +/- 1 mm à l'intérieur d'une même série.

Diagramme de forces : 
La force nominale est toujours donnée tige sortie – position F 3. 
La tolérance de la force de poussée se situe en général entre  
+ 40 / - 20 N; soit  5 à 7 %. 
Par la loi physique, la force d'un ressort dépend de la température; cette force change tous 
les 10°C d'environ 3,3 %, calculée sur la base de 20°C + / - 2. 
Pour un ressort à gaz de compression, les points de mesure des efforts sont les suivants : 
- F1 = force de poussée, tige sortie 
- F2 = force de poussée, tige rentrée 
- F3 = force à appliquer, tige sortie 
- F4 = force à appliquer, tige rentrée 
- FR = friction. 
Ces forces sont mesurées en dynamique à 5 mm de part et d'autre de la course totale 
(course de déclenchement à ajouter pour les modèles blocables).

Nous vous aidons… 
Est-ce que votre projet pourra être réalisé par l'utilisation d'un ressort à gaz ? 
Si oui, comment installer le ressort adapté ? 
Faites-nous un croquis de votre projet en coupe latérale comme l'exemple  
ci-contre et donner nous le poids, le centre de gravité, la masse, l'angle de rotation total, 
l'angle initial et la force de maintien (ou de résistance) idéale à l'utilisation. 
D = Point de pivot (point de référence) 
L = Longueur du capot (élément à équilibrer)) 
S = Distance du centre de gravité 
G = Poids de l'élément à équilibrer en N (10 N = env. 1 kg) 
x1 / y1 : Coordonnées du point de fixation sur la partie fixe. 
x2 / y2 : Coordonnées du point de fixation sur la partie mobile (capot). 
Attention : toutes ces données doivent être prises à partir du point de pivot.
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Testen Sie 
unser Online-
Berechnungs-
programm!
Test our online-
calculation 
software!

Gasfedern bestehen im wesentlichen
aus Kolbenstange, Zylinderrohr,
Anschlussteile, Drehteile, Dichtungen,
Öl, Fett und Stickstoff.

Kolbenstange und Zylinderrohr sind
aus Stahl und werden in unserem
Hause CeramPro®- bzw. pulverbe-
schichtet

Anschlussteile und Drehteile sind aus
bleifreiem Stahl oder bleifreiem
Aluminium. 

Dichtungen, Öle, Fette enthalten keine
Substanzen die auf der Liste der kriti-
schen oder gefährlichen Stoffe stehen. 

Stickstoff ist ein inertes Gas, das
weder brennt noch sonstige
Gesundheitsgefahren in sich birgt.
Bansbach-Gasfedern entsprechen
deshalb den aktuellen und soweit uns
bekannt auch den geplanten Gesetzen
und Verordnungen. 
Sie entsprechen zum Beispiel der
RoHS Directive, WEEE Directive, den
Richtlinien 2003/11/EC, 2002/95/EC,
2002/96/EG. Sie fallen nicht unter die
Richtlinien 94/9/EG, 97/23/EG, und
98/37/EG, auch nicht unter die UN 3164,
TRGS 220 und UL 60601-1.

Die Prüfung, ob Bansbach-Gasfedern
im Endprodukt den nationalen oder
internationalen Gesetzen und
Vorschriften entsprechen, bleibt in der
Verantwortung unserer Kunden bzw.
des Anwenders.

The main components of a gas spring
are piston rod, cylinder, connecting
parts, various turned parts, seals, oil,
grease and Nitrogen.

The piston rods and the cylinders are
manufactured out of Steel and are
CeramPro® treated or powder coated.

Connecting parts and turned parts are
manufactured out of lead free
Aluminium or Steel.

Seals, oil and grease are free of any
substances which are listed on the cri-
tical or dangerous goods list.

Nitrogen is an inert gas which doesn't
burn and has no health risks.
Bansbach gas springs are manufactu-
red according to current / future laws
and regulations to the best of our
knowledge. For example, they are
manufactured according to RoHS
directive, WEEE directive and guideli-
nes 2003/11/EC, 2002/95/EC and
2002/96/EG. They don't fall under
guidelines 94/9/EG, 97/23/EG or
98/37/EG. 
UN 3164, TRGS 220 or UL 60601-1 also
do not apply.

The verification if Bansbach gas
springs in the end product meet natio-
nal or international laws and guideline
is the sole responsibility of the custo-
mer or user.
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Die theoretische Ausschubkraft ergibt
sich aus Fülldruck mal Querschnitts-
fläche der Kolbenstange. Durch das
Verändern dieser Faktoren können
Bansbach-Gasdruckfedern in jeder
beliebigen Ausschubkraft geliefert
werden. Unsere Normalausführungen
reichen von 10N bis 5.000N. Die Aus-
schubkraft, die bei Typenbezeich-
nungen angegeben wird, bezieht sich
immer auf den Wert F1, gemessen bei
20°C ± 2°C und bei nach unten wei-
sender Kolbenstange. 

F1 = Ausschubkraft bei 
ausgefahrener Kolbenstange 

F2 = Ausschubkraft bei 
eingefahrener Kolbenstange 

F3 = Einschubkraft bei 
ausgefahrener Kolbenstange 

F4 = Einschubkraft bei 
eingefahrener Kolbenstange 

FR = Reibungskraft 

Diese Werte sind beeinflußbar, z. B.
durch das Gasvolumen, bzw. Ölmenge.
Bansbach-Gasfedern zeichnen sich
insbesondere durch geringe Reibung
aus. Durch die Kombination von ver-
schiedenen Düsenbohrungen und
Ölmengen können zusätzlich die Aus-
und Einschubgeschwindigkeit und die
Enddämpfung fast nach Belieben
gesteuert werden. 

The theoretical extension force is cal-
culated filling pressure multiplied by
the cross section of the piston rod. By
changing these two factors, it is possi-
ble for Bansbach to supply gas springs
with any requested extension force.
Our standard specifications are availa-
ble from 10N to 5000N. The extension
force is always mentioned with the
specification and relates to the value
F1 measured at 20°C ± 2°C with the
piston rod showing downwards.

F1 = extension force with 
extended piston rod 

F2 = extension force with 
compressed piston rod 

F3 = pull-in force with extended 
piston rod 

F4 = pull-in force with 
compressed piston rod 

FR = friction force 

These values can be influenced, e.g.
by the gas volume or the oil quantity. 
A special characteristic of Bansbach
gas springs is the low friction figure.
Through the combinations of different
nozzle orifices and oil quantity, its pos-
sible to control the push-out and push-
in speed as required. 
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Berechnungsprinzip der
Ausschubkraft F1 

S = Schwerpunkt 
G = Gewicht der Klappe in N 

(ca. Kp x 10) 
b = Kraftarm  (entspricht ca. 85% 

des erforderlichen Hubs) 
X = Anzahl der Federn (in der 

Regel 2 Stück, pro 
Klappenseite eine Feder) 

Als zulässige Ausschub-Krafttoleranz
gilt allgemein +40N -20N oder ± 5-7%.
Physikalisch bedingt ist die Kraft einer
Gasfeder temperaturabhängig. Sie
ändert sich je 10°C um ca. 3,3% (Basis
+20°C). Größen und Ausschubkräfte
werden nach Ihrem Bedarf gefertigt.
Bei der Auslegung der geeigneten
Gasfeder stehen wir gerne zu Ihrer
Verfügung.

Calculation principle of the extended
force F1

S = Centre of gravity 
G = Weight of the flap in N 

(ca. Kp x 10) 
b = Power arm (corresponds to about 

85% of the required stroke) 
X = Number of the springs 

(in general 2 pieces, one for each 
side of the flap) 

Our general extension force tolerance
is  +40N/-20N or ± 5-7%. Physically, the
actual force of a gas spring depends
on the temperature.  For each 10°C,
the force changes by approx 3,3%.
Size and extension force can be made
according to your requirements. We
would be pleased to help you to design
a gas spring for your application. 

Kraftverlauf/Messpunkte | Force diagramme/measuring points

Berechnungsprinzip F1 | Calculation principle F1

Gaz Huile d’amortissement

Embout avec 
passe-trous

Tube de 
pression  
en acier

Tige de piston

Chambre à 
graisse

Support de 
guidage avec 
joint
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FAX to Bansbach easylift:  +49 (0)7172 910744
Telefon +49 (0)71729107-0  •  www.bansbach.de

Wenn Sie eine easylift Gasfeder nachbestellen wollen, genügt
es, wenn Sie die auf dem Originaletikett befindliche Fertigungs-
nummer komplett in die nachfolgende Zeile eintragen. 
If you order an easylift gas spring , it is sufficient to fill in the
form below with the complete part no. on the original label.

Nachbestellung | Repeating Order

Absender | sender 
Firma • Ansprechpartner • Adresse • Telefon • Fax • email
company • contact partner • address  • telephone • fax • email

Ausschubkraft? extension force

ø Zylinder / ø cylinder

ø Kolbenstange / ø piston rod

Stückzahl? / quantity

Lieferdatum / delivery date

Zusätzliche Infos / more information:

mm

mm

N

Neubestellung New Order Anfrage Enquiry
Für Neuanfragen bitten wir Sie die nachfolgende Darstellung bestmög-
lich zu ergänzen. Entsprechende technische Daten/Hinweise und
Maße, entnehmen Sie bitte unserem Katalog. 

For new enquiries, we ask you to complete the following drawing as
best as possible. Please see our catalogue for the respective techni-
cal data and dimensions.

Teile-Nr.: 
Part-No.:

Bitte kreuzen Sie das richtige Anschlussteil 
an Kolbenstange und Zylinder an 

und tragen die Maße in die vorgesehenen
Felder ein.

Please indicate the connection part on the
piston rod and cylinder side.
Fill out the dimensions in the 

appropriate spaces.

mm

mm

EL 1 = Gesamteinbaulänge incl. Anschlußteile bis Befestigungspunkt (bei Blockierfedern ohne Auslöseköpf) 
Extended length incl. connecting parts to fixing point (at lock springs without release head)

mm
EL 2 = Länge ohne Anschlußteile

Length without connecting parts

Gasfeder blockierb. Gasfeder Gaszugfeder blockierb. Gaszugfeder Dämpfer
Gas spring Lockable gas spring Traction spring Lockable traction spring Dampers

Stückzahl? / quantity   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Lieferdatum / delivery date  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Bemerkungen / Notes: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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H
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-x (180°)

(x2ly2)

(x1ly1)

+x (0°)

+y (90°)

-y (-90°)

Drehpunkt

Wir unterstützen Sie...       

Ist unser Anwendungsfall überhaupt mit einer Gasfeder realisierbar? 
Und wenn ja – wie bauen wir eine geeignete Gasfeder überhaupt ein?
Ganz einfach...wir helfen Ihnen gerne weiter!
Zeichnen Sie mit wenigen Strichen Ihre angedachte Applikation in
Seitenansicht. Orientieren Sie sich dabei in etwa an unserem Beispiel
und geben Sie uns Aufschluß über Gewicht, Schwerpunkt, Maße,
Schwenkbewegung von/bis ...und die gewünschte bzw. ideale, verblei-
bende Handkraft (ev. Haltekraft), die noch aufgewendet werden soll. 
Bitte beachten Sie, daß sich alle Angaben auf den Drehpunkt
(Scharnier) beziehen sollten.

We will assist you…

Can I use a gas spring in my application? 
If so, which one is best suited for my application and how should it be
designed?
It is very easy – we would be pleased to help you. Just make a simple
sketch (similar to the one on the left) of a application and be sure to
note: weight, center of gravity, dimensions, field of traverse in
degrees and the requested hand-force (holding- force).
Please note that all dimensions should be measured from the pivot
(hinge).

FAX to Bansbach easylift:  +49 (0)7172 910744
Telefon +49 (0)71729107-0  •  www.bansbach.de

D = Drehpunkt  pivot
L = Klappenlänge flap length
S = Schwerpunkt  centre of gravity
G = Gewicht im Schwerpunkt  weight
x1/y1* Befestigungspunkt Rahmen fixing point of frame
x2/y2* Befestigungspunkt Klappe fixing point of flap

* Angabe nicht unbedingt erforderlich. Wir erarbeiten/er-
rechnen Ihnen gerne einen unverbindlichen Einbauvorschlag.
* Coordinates not absolutely  necessary. We are pleased to 
submit you a calculation example.

L

Skizzieren Sie hier Ihre Applikation | sketch your application here

Absender | sender 
Firma • Ansprechpartner • Adresse • Telefon • Fax • email | company • contact partner • address  • telephone • fax • email

 Contactez-nous ! 
 Bien qu'un ressort à gaz soit un composant simple, son installation peut être complexe.  
 Etant donné le nombre de possibilités et d'options nous préférons calculer nous-mêmes une solution pour le client.   
 Toutefois il ne nous est pas possible de considérer certaines données comme : des jeux de montage, la position du centre de gravité,  
 le poids de la charge, les frictions éventuelles du système. 
 En tant que constructeur vous vous trouvez en face d'un problème en relation avec un mouvement guidé qui devrait être résolu,  
 de préférence, sans apport d'énergie extérieure ? Alors n'hésitez pas à nous contacter, nous avons une solution.


